
     Persian Language and Iranian Dialects  / 14  

 

 

 

A Suggestion about the Meaning and Derivation of Two Words of 

the Second Chapter of Vendidad 

 

Changiz Mowlaee1  

 
Abstract 
The present article deals with the re-examination of two words from the second 

chapter of Vendidad, which considerations of scholars about their meaning and 

derivation are not satisfactory. One of these two words is the vīuuīse, which 

according to Bartholomae is an infinitive but the construction of which and its 

syntactic relationship with other parts of the sentence do not confirm it to be an 

infinitive. The evidence shows that this word can only be the second singular 

perfect of vīuuīs- from the root vaēs- “to be ready as”. The other is a word that 
Bartholomae corrected as astǝm, and in the phrase astǝm iθra fracarǝṇta 

pasuuasca, he considered it the object of the verb fracarǝṇta. However, in the 

Geldner's edition, the mentioned word is recorded as two independent words as 

tǝm, and apparently this reading was the focus of the Pahlavi translators of 

Vendidad. In addition, there are great linguistic reasons that show fracarǝṇta 

cannot be a form derived from fra + car- “to establish” and correcting as tǝm as 

astǝm, and to conceive the late form as the object of the verb fracarṇta is 

incorrect. 

 

Keywords: Avesta, Vendidad, the legend of Yima, critical edition. 

 

Extended Abstract 

1. Introduction 

The second chapter of Vendidad is a narrative of the golden reign of Yima, the 

Iranian mythical king. This chapter is divided into two parts in terms of content. 

The first part contains a report about the conversation between God and Yima, 

Yima's effort to expand the earth in three times, and the second part contains an 

account about the arrival of a devastating winter at the existence and the 

construction of a wonderful fortress by Yima to save Ahurian creatures from the 

danger of destruction. The present article deals with the meaning and derivation 

of two Avestan words used in the first part of the story. 
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2. Results & Discussion 

a. vīuuīse 

The word vīuuīse is used in Avesta, only once, in the following sentence of 

V.2.4: 

yezi mē yima nōit̰ vīuuīse mǝrǝtō bǝrǝtaca daēnaiiāi, āat̰ mē gaēθāͦ frāδaiia  …  

On the word vīuuīse in the above-mentioned Avestan phrase, scholars of Avesta 

have presented different explanations. Some, including Lommel, Malandra and 

recently Pierre Lecoq, without giving any explanation about the form and 

structure of the word, assume it to be a 2nd singular present of the root vaēs- “to 
be or keep ready as, to serve as”. Bartholomae and his followers also considered 

the word in question, as an infinitive. But these interpretations are not 

satisfactory; the simplest reason for rejecting the possibility that vīuuīse is a 2nd 

sg. present is that in the Vedas and Avestan texts the reduplicated present stem 

of vaēs- is not used. The possibility of the word being infinitive cannot be 

correct, because the use of infinitive with conditional conjunction is not 

compatible with syntactic rules. 
 Michiel de Vaan, following Geldner, prefers to explain vīuuise as a corruption 

of *vīse, and as the context requires a second person verb form, he assumes vīse 

“I serve” as a 1st singular indicative middle present used for the 2nd sg. just like 

the 1st sg. subjunctive vīsāi is used for the 2nd sg subj. in the same stanza. This 

interpretation is also not acceptable; the only evidence provided by de Vaan for 

the use of the 1st sg. present for the 2nd sg. is vīsāi in the same paragraph; but 

vīsāi is almost certainly a corruption of vīsāhi, 2nd sg. subjunctive of vaēs- cf. 

mrauuāi instead of mrauuāhi in Y71.15. In this way, it is completely clear that 

by referring to vīsāi, it is not possible to justify the use of vīse as a 1st sg present 

for 2nd sg.  

   In the existing Avestan texts, there is no example for the 2nd singular of 

middle perfect. The ending of the second singular of middle perfect in Vedas is 

-se, which appears as -ṣe after the vowel i, cf. bubudh-i-ṣe from the perfect stem 

bubudh- from budh- “to know, to understand”. The equivalent of this ending in 

the Avestan language is undoubtedly -he, which usually changes to -še after the 

vowels i and u. Therefore, I suggest to take vīuuīse with the ending -he < -se, 

the middle perfect 2nd sg from the perfect stem vīuuīs- from vaēs- and consider 

its development as follows: vīuuīs-he > vīuuīs-se > vīuuīse. If this interpretation 

is accepted, not only a justification is found for one of the ambiguous words in 

the Avestan texts, but also a missing link in the perfect endings is identified. 

Therefore, we can confidently translate the above-mentioned phrase from V2.4 

as follows: “If you, O Yima, are not prepared [to be] the rememberer and bearer 
of my religion, then make you my worlds to increase...”. 

b. astǝm  

The Avestan word astǝm is used only once in V 2.11. The text of this 

paragraph, is as follows: 
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āat̰ yimō imąm ząm viš́āuuaiiat̰ aēuua θrišuua ahmāt̰ masiiehīm yaθa para 
ahmāt̰ astǝm iθra fracarǝṇta pasuuasca … 

The reading of astǝm is based on the most Avesta manuscripts. Bartholomae 

considered it as accusative singular of asta- (Vedic ásta-) “home”, and 
accordingly, fracarǝṇta is the third plural of middle imperfect from the root kar- 

“to make” with fra “to establish”. Based on Batholomae's explanation, the 
phrase is translated as follows: “then Yima made the earth expand herself by 

one-third larger than she (was) before, and there a home established cattle ... ”. 
But this interpretation has a serious problem; that is, in Avesta, the present stem 

from kar- “to make” is not formed  with thematic a, and as the existing 

examples show, the present stem from this root is formed with the suffix -nav- / 

nao- / -nu-,  such as kǝrǝnao- (vedic: kṛnóti) and kǝrǝnu- (vedic kṛnuté).  

the manuscript Jb has the word in question as as təm, and from the translation of 

the Pahlavi translators of Vandidad, it also appears that the manuscript used by 

them also had the same reading, therefore it is not unlikely that astəm later 

emerged from the combination of these two independent words. If this is the 

case, it can be assumed that the original text had here as (3rd singular of active 

imperfect from ah- “to be”) and təm (accusative singular of ta- referring to the 

extended part of the earth). In fact, fracarǝṇta has nothing to do with the root 

kar- “to make”, rather it could be an imperfect 3sg of present stem (fra)cara- 

from the root car- “to walk, move”, with fra “to move forward, to wander”. 

Now, based on this interpretation, we can translate the whole clause as follows: 
“then Yima made expand this earth, one-third larger than she was before, there 

they went the cattle and...”. 
 

3. Conclusion & Suggestion 

During this article, all evidence about the construction and meaning of the 

Avestan words vīuuīse and astǝm were examined. This study clearly shows that 

the opinions of the researchers about this words are not satisfactory, and it is 

better to take vīuuīse as the perfect second singular of  vīuuīs- from the root 

vaēs- “to prepare” and correct astəm as two independent words as (imperfect 

third singular from ah- “to be”) and təm (accusative singular from 

demonstrative pronoun ta-). 
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 بارۀ معنی و اشتقاق دو واژه از فرگرد دوم وندیدادپیشنهادی در
 

  1 چنگیز مولایی

 

 چکیده
بارۀ معنیی  م وندیداد است که آرای محققان دراز فرگرد دو آید بررسی مجدد دو واژهآنچه در مقالۀ حاضر می

اسیت کیه بارمه یه آن را م یدر دانسیته و       vīuuīseبخش نیست. یکی از این دو، واژۀ قاق آنها رضایتو اشت

واژه و ارمباط نحوی آن با سیایر ازییای کیمم م یدر      ، اما ساختاستهمعنی کرد« آماده شدن برای کاری»

نقهی دوم شیخ  مریرد    مواند فعل ماضیکند؛ براساس قراین موزود این واژه فقط میبودن آن را مأیید ن ی

ای اسیت کیه بارمه یه آن را    باشید. دیریری واژه  « آمیاده شیدن  » -vaēsاز ریشۀ  -vīuuīsناگذر از مادۀ نقهی 

 astǝm iθraم یحی  کیرده و در ابیارت    «( خانه، اقامتراه» -asta)حالت مرعولی مررد از  astǝmصورت به
fracarǝṇta pasuuasca  مرعول فعلfracarǝṇta واژه در اوستای ویراسیتۀ گهیدنر   . این استهوردبه ش ار آ

ضبط شده و ظاهرا ه ین قرائت میورد موزیه مترز یان وههیوی وندییداد       as tǝmصورت دو واژۀ مستقل به

موانید  ن یی  fracarǝṇtaدهید  ی در دست است که نشیان میی  ختشنااین دلایل استوار زبانبر. اموهاستهبود

بیه   as tǝmاحت یال م یحی     باشد و ضیرورما « ساختن، بنا کردن»معنی در   -fra + carای مشتق از صیغه

  .منتری است. fracarṇtaو م ور آن به انوان مرعول فعل  astǝmصورت 
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 مقدمه

فرگییرد دوم وندیییداد، روایییت مر ییهی از دوران امیییی فرمییانروایی زییم، شییهریار شییکوه ند 

موان آن را به دو بخش مقریبا مستقل مقسییم کیرد.   اساایری ایران است که از لحاظ محتوا می

ورسیری  استان، زم نخستین انسان فناوذیری است که به مقام همگیارش بخش اول د براساس

دارد و از او میدا دین میدیسنی را بر وی ارضیه میی  وگو اهورارسد. در این گرتمیدا میبا اهورا

-شود ما اهیده وذیرد، لیکن متعهد میخواهد ما در رواج دین بکوشد. زم این رسالت را ن یمی
میدا دو ابییار شیررت   هان و زهانیان باشد. آنراه اهیورا سدار زدار افیایش و گسترش گیتی و وا

بار، زمین  دهد. زم به یاری این دو ابیار، در سه نوبت، هر سی د سال یکدر اختیار او قرار می

کند ما موزودات زنده که ه واره معداد آنها به سیب  نیامیرایی   مر از ویش میمر و فراخرا بیرگ

رسییدن  یابنید. در بخیش دوم داسیتان، اهیورامیدا زیم را از فرا     آرام رو به افیایش است، در آن 

کند زمستانی سخت و هولناک که مرگ و نابودی موزودات را به ه راه خواهد داشت، آگاه می

( ییا  -varدهد ما برای رهانیدن آفریدگان میدا از خطر نیابودی، ورر )اوسیتایی   و به او دستور می

از هر موزودی زرتی را که بر این زمین زیبامرین و بهتیرین   های خاص بسازد ودژی با ویژگی

مرین هستند، به آن دژ ببرد ما وس از سپری شدن زمستان دیوآفریده، مجددا زهیان  و برگییده

-اهورایی را مع ور و آباد سازند. وایان داستان در وندیداد نحوۀ زندگی مردمانی را موصیی  میی  
و آسیایش و  برند. آنان چنیان در رفیاه   رِ ز کرد به سر میکند که در آن کاخ شررت یا ه ان ور

کننید و ییک   بختی و بهروزی و سعادت هستند که گذر زمان را احساس ن یی برخوردار از نیک

 انرارند.  سال را چون یک روز می

واقی  آراییش نیوینی از م یورات     ر ز کیرد و مردمیان سیعادم ند آن در   این کیه افسیانۀ و  

سرزمین دوردستی )نظیر الییه ییا بیاخ خیدایان ههنیی( اسیت کیه در آن       ۀ دربارهندواروواییان 

-ز لطی  خیدایان بودنید و میرگ را ن یی     خوشبختی مطهق حاکم بود و مردمیانش برخیوردار ا  
شناختند و یا با م ور حادثۀ اوفان بیرگ )مانند اوفان نوح( در باورهای اقیوام آسییای مقیدم    

خواهید؛ آنچیه در   ۀ آن فرصتی دیریر میی  دربارقابل مقایسه است، حدیث دیرری است و بحث 

  astəmو م یحی  واژۀ   vīuuīseۀ معنیی و اشیتقاق واژۀ   دربارآید ویشنهادی است این مقاله می

-به کیار رفتیه   11و  8که در بخش اول این داستان، به مرمی  در بندهای  + mət+asبه صورت 
 اند.  
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1- vīuuīse 

بیه کیار    8، بنید  وندییداد در ابیارت زییر از فرگیرد دوم    بیار،   ، فقط یکاوستادر  vīuuīseواژۀ 

 :استهرفت
yezi mē yima nōit̰ vīuuīse mǝrǝtō bǝrǝtaca daēnaiiāi, āat̰ mē gaēθāͦ frāδaiia … 

هجیایی مقطیی     4را به ابیات  8( کل بند Geldner, 1877: 68; idem, 1885: 227گهدنر )

اسیت کیه    +vīseاممی نادرستی از  vīuuīseکه  ستاهیادآور شدورد بحث ۀ واژۀ مدربارکرده و 

و وزن شیعر نییی    اسیت هبعدها در ای انتقال متون اوستایی، به واژه افیوده شد vīدر آن هجای 

کند. شکل اخیر را گهدنر فعل مضارع دوم شخ  مریرد  را مأیید می vīseدر اینجا صحت قرائت 

چنین م وری، ایین محقیق    براساس. vīs-seداند که به گ ان او ادغامی است از گونۀ اصهی می

خیواهی کیه متیولی و حامیل دیین      اگر، ای زم، ن ی»کند: ابارت را به این صورت مرز ه می

 ...«.باشی، وس خواهان مخهوقات من باش 

( در ابیارت میذکور ظیاهرا    Darmesteter, 1892-3: 2/21; idem, 1880: 12دارمسیتتر ) 

vīuuīse اسیت هرد مهقی و ابارت را به این صیورت مرز یه کیرد   را فعل مضارع دوم شخ  مر :

 ...«.وذیری ما مبهغ و حامل قانون من باشی، وس مخهوقات مرا افیون کن اگر مو ن ی»

( اقیدۀ گهدنر را نپذیرفته و البتیه بیا مردیید میرزی      Bartholomae, 1904: 1453بارمه ه )

ش ار آورد، امیا در گییارش   به« کاری(آماده شدن )برای »معنی را م در در  vīuuīse استهداد

. رایشیهت  استهمرز ه کرد« موانی آماده باشیاگر ن ی»را  yezi … nōit̰ vīuuīseابارت، ا م 

(Reichelt, 1911: 139   نیی در گیارش این ابارت و محهیل ازیای آن کامم ماب  نظیر بارمه یه )

 است.

در ضی ی ۀ   وندییداد فرگیرد دوم  ( در مرز یۀ کیامهی کیه از    Lommel, 1927: 204لومل )

شی ار آورده و  را فعل مضارع دوم شخ  مررد به vīuuīseارائه کرده، ظاهرا « های اوستایشت»

yezi … nōit̰ vīuuīse  ویهییام مالانیدرا )  استهمرز ه کرد« اگر آماده نیستی»را .Malandra, 

 :Benveniste, 1935ت ). بنونیسی استه( نیی در مرز ۀ ابارت از لومل ویروی کرد179 :1983

نداده و فقط به آرای بارمه ه و گهیدنر و ه سیانی مرز یۀ     vīuuīse( موضی  خاصی در مورد 59

 .  استهدارمستتر و لومل با مرز ۀ گهدنر اشاره کرد

( از میان معابیر مختهری که برای واژۀ میورد بحیث   de Vaan, 2003: 229میخییل دو وان )

، vīseمیا   اسیت هنر را مرز  بر آرای دیرران مهقی کیرده و کوشیید  ، ویشنهاد گهداستهارائه شد
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ضبط ویشنهادی گهدنر، را از نظر شکل و ساختار موزییه کنید. بیه اقییدۀ دووان، چیون میتن       

شیخ  مریرد   موان فعل مضارع اول را می vīseنیازمند فعهی در صیغۀ دوم شخ  مررد است، 

فعل مضیارع اول شیخ      vīsāiر ه ین بند ش ار آورد؛ چنانکه دبه زای دوم شخ  مررد به

م یحیری از   vīsāi)مریر اینکیه    اسیت همررد است که به زای دوم شخ  مررد استع ال شید 

vīsāhi .)باشد 

آشکارا متأثر از قواادی است که خود او بیرای اوزان شیعر اوسیتایی متیأخر     که  نظر گهدنر،

م یحی  میتن، آزادی    ، بیه هنریام  و مردیدی نیست که در مواردی این قوااد استهفراهم کرد

آورد، بیرخم  نظیر   خ وص افیایش یا کاهش هجاها برای م ح  فراهم میی ا ل بیشتری در

دهید کیه واژه اصیم نییازی بیه      بخش نیست و قراین موزود نشیان میی  دووان، چندان رضایت

 سیت. ، به راحتی قابل موزییه ا استهها آمدنویسم حی  ندارد و به ه ان صورمی که در دست

معییاری بیرای   مواند و نباید میمک و  نباید فراموش کرد که اصول اروضی اوستایی متأخر ن ی

هنرام م حی  متون اوسیتایی از ایین    م حی  متن باشد، ک ااینکه خود گهدنر نیی خوشبختانه

منها شاهدی که دووان برای کیاربرد صییغۀ اول شیخ      ،ووشی کرد. گذشته از اینقوااد چشم

امیا ایین لریی نییی      ،در ه ین بنید اسیت   vīsāi، واژۀ استهی دوم شخ  ویدا کردمررد به زا

 vīsāhiیقین م یحی   بهاحت ال قری ، بهاسته( به خوبی نشان دادibid, 46چنانکه بنونیست )

ست. چنین م حیری در اوستا محدود بیه ایین واژه   افعل مضارع التیامی دوم شخ  مررد گذر

بیه   āhi-متعددی در دست است که در آنها شناسۀ دوم شخ  مررد های شود، بهکه ن ونهن ی

)بیرای   18بند  11در یسن  mrauuāhiبه زای  mrauuāi، مانند استهم حی  شد āi- صورت

(. احت ال این م حی  هنرامی قوت Bartholomae, 1878: 30-31[§31]های دیرر نک. ن ونه

هیا بیه   نیویس شده در دسیت ل و م حی کنیم در مواردی صورت اصیگیرد که مشاهده میمی

به زای  P13و  K9های نویسدر دست 18بند  8اند؛ چنانکه در وندیداد موازای هم حری شده

vazāhi ست، صورت م ح  هانویسکه ضبط اغه  دستvazāi بیه ایین مرمیی      .(1)استهآمد

- وان فعیل مضیارع اول  انی بیه  vīseموان کاربرد ن ی vīsāiشود که با استناد به کامم روشن می
 شخ  مررد به زای دوم شخ  مررد را در این بند موزیه کرد.

مر یادآوری شد، مرز ۀ دارمستتر، لومل و مالاندرا این احت یال را وییش   چنان که ویشهم 

میرین دلییل   (، اما سیاده mrū-šeفعل مضارع دوم شخ  مررد باشد )قس.  vīuuīseآورد که می
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های اوستایی، مادۀ مضارع مضاا  از ریشیۀ  است که در وداها و متن در رد چنین احت الی این

vaēs- استهبه کار نرفت  . 

را فعیل ماضیی نقهیی دوم شیخ  مریرد       vīuuīse( 13: 1111یاد استاد ابوالقاسی ی ) زنده

شناسیۀ فعیل مجیییه     e-و  -vaēsمادۀ نقهیی از ریشیۀ    -vīuuīsگرفته و ازیای آن را به صورت 

ۀ زمان فعل کامم درست است و باید آن را وذیرفت، اما متأسیرانه  درباراستاد . حدس استهکرد

انوان شناسۀ دوم شخ  مریرد ناگیذر   به e-ۀ شناسۀ فعل صائ  نیست؛ چون دربارنظر ایشان 

فعل ماضی نقهی نه در اوستا کاربردی دارد، نه در وداها؛ وس ضرورما باید موزیه دیریری بیرای   

 آن ویدا کرد.

ای موزود اوستایی، ظاهرا شاهدی برای فعل ماضی نقهی دوم شخ  مررد ناگیذر  هدر متن

(، بارمه یه  Jackson, 1892: 170 [§ 598]و بیه ه یین خیاار زکسیون )     اسیت هیافیت نشید  

(Bartholomae, 1878: 59; idem, 1895: 205 [§355] ( و رایشیهت )Reichelt, 1909: 144 

انید. شناسیۀ   ای بیرای آن آورده اند و نه ن ونیه د کردهای برای این صیغه قی( نه شناسه[274 §]

 iکه بعد از واکیۀ   se-فعل ماضی نقهی دوم شخ  مررد ناگذر در هندی باستان ابارت است از 

 -budhاز ریشیۀ   -bubudhاز میادۀ نقهیی    bubudh-i-ṣeشیود، ماننید   ظاهر میی  ṣe-به صورت 

از  tutud-i-ṣe؛ و ییا  «دادن» -dāاز ریشیۀ   -dadاز میادۀ نقهیی    dad-i-ṣe؛ «دانستن، وی بردن»

 ;Whitney, 1889: 287-289 [§ 800])نیک.  « کشییدن » -tudاز ریشیۀ   -tutudمیادۀ نقهیی   

Mayrhofer, 1972: 94      معادل این شناسه در زبیان اوسیتایی بیدون مردیید .)-he    اسیت کیه

شناسیه در واژۀ اوسیتایی   شود. به اقیدۀ من ه ین می še-بدل به  uو  iهای قاادما بعد از واکه

vīuuīse  به راحتی قابل مشخی  است. به این معنی که شناسۀ-he  شیده  برای بنای صییغۀ یاد

اضیافه  «( خود را برای کاری آماده کردن، آمیاده شیدن  » -vaēs)از ریشۀ  -vīuuīsبه مادۀ نقهی 

اورت در مجی  h. واج دمشیی  اسیت هحاصل شید  *he-vīuuīsشده و از آن در وههۀ نخست شکل 

شکل کهن و باستانی خود را بازیافته و  sبا آن ه رون شده یا شاید در مجاورت  sواج صریری 

در اثر ادغام بیه ییک واج    ss. دو واج ه سان استهشد *se-vīuuīsسان گونۀ اخیر بدل به بدین

ته شیود،  هرگاه این معبیر وذیرف. استهدرآمد vīuuīseصورت واژه به مقهیل یافته و نهایتا sسادۀ 

ای شیود، بهکیه حهقیه   های مبهم در متون اوسیتایی وییدا میی   منها موزیهی برای یکی از واژهنه

گرتیه شید، ابیارت     آنچیه  براسیاس گردد. های ماضی نقهی نیی شناسایی میمرقوده در شناسه
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ی ااگیر ای زیم، آمیاده نشیده    »موان مرز ه کرد: را به این صورت می 8بند  2مذکور از فرگرد 

 ...«.های مرا فراخ کن منتشرکنندۀ( دین من ]باشی[، وس زهانبه یاد سپرنده و برندۀ ) ]ما[

 

5- astǝm  /as tǝm 

بیار در   که بارمه ه آن را به این صورت م حی  و ضبط کیرده، فقیط ییک    astǝmواژۀ اوستایی 

 18در بنیدهای  . متن اوستایی این بند که اینا هرفت کاربه 11فرگرد دوم وندیداد بند اوستا در 

 ، به شرح زیر است:استهه ان فرگرد مکرار شد 11و 
āat̰ yimō imąm ząm viš́āuuaiiat̰ aēuua θrišuua ahmāt̰ masiiehīm yaθa para ahmāt̰ 

astǝm iθra fracarǝṇta pasuuasca staorāca maṣ̆iiāca huuạm anu uštīm zaošǝmca 
yaθa kaθaca hē zaošō. 

، شاید اشاره به این نکتیه خیالی   ای دقیق از بندمحققان و ارائۀ مرز ه ویش از بررسی آرای

از فایده نباشد که مطابق روایتِ فرگرد دوم وندیداد، زم در سیه نوبیت بیا اسیتراده از دو ابییار      

واسیطۀ ازدییاد و   ه، زمیین را کیه بی   استهشررت و زادویی که اهورا میدا در اختیارش قرار داد

کند ما موزودات زنیده بتواننید   شود، یک سوم فراختر از ویش میور میازدحام موزودات زنده 

واق  برای بیان حاصیل و  ( و بند مذکور در14-18؛ 18-12؛ 13-4در آن ساکن شوند )بندهای 

های مربوط به وسیعت دادن و فیراخ کیردن زمیین،     وار، وس از گیارشیجۀ ا ل زم، مرزی نت

 شود.ذکر می

ضیبط شیده و ه یین     as tǝmصورت دو واژۀ مستقل د بحث بهواژۀ مور Jbنویس در دست

. اسیت ه( به انوان قرائت مختار خود وارد میتن کیرد  Geldner, 1896: III/ 8-9قرائت را گهدنر )

(، لومییل Darmesteter, 1880: IV/13; idem, 1892-3: II/22ای کییه دارمسییتتر )مرز ییه

(Lommel, 1927: 204و زنده یاد دکتر مقد )( از این بند ارائیه کیرده  12: 1181م )   انید، نشیان

را فعل ماضیی اسیت راری از    asنظر داشته و  دانش ندان ه ین قرائت را در مد دهد که اینمی

ۀ گهیدنر و نییی   شید ههیای اسیتراد  سنیوی دسیت انید. امیا بقییۀ    م یور کیرده  « بودن» -ahریشۀ 

صیورت اکسیی منتشیر    بیه   ویور دس که بیه ه یت خیانم زهیان    آستان ق وندیدادس نویدست

-ضبط کرده astǝmصورت ( واژه را به188روی، ص  48: برگ وندیداد آستان قدس) استهشد
اسیم خنییی )هنیدی     -astaاند. بارمه ه ه ین قرائت را برگییده و آن را حالت مرعولی مررد از 

ا فعیل ماضیی   ر fracarǝṇtaدانسیته و بیه مبی  آن    « خانیه، اقامتریاه  »(، به معنی -ástaباستان: 
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بروا کیردن، سیاختن،   » fraبا ویشوند « کردن» -karشخ  ز   ناگذر از ریشۀ است راری سوم

بیدانجا  : »استهش ار آورده و نهایتا بخش دوم ابارت را به این صورت مرز ه کردبه« بنا کردن

. بدین (Brtholomae, 1904: 212, 447« )خانه/ اقامتراهی بروا کردند چاروایان خرُد و ستوران

( و Wolff, 1910: 321مرمی ، او فعل ز هۀ قبل را مقدر دانسته و ایین امیر در مرز یۀ ولی  )    

( که در شرح و گیارش اوسیتا میاب  بارمه یه هسیتند، انعکیاس      Reichelt, 1911: 139رایخهت )

-مر از آنچه قبم )بود(. آنجا خانیه آنراه زم این زمین را گشاد کرد، یک سوم بیرگ: »استهیافت
 «.ای بروا کردند چاروایان خرد و ستوران و مردمان

( و اخییرا  Boyce, 1984: 95(، بویس )Malandra, 1983: 179مرز ۀ بارمه ه که مالاندرا ) 

 رسد:اند، به دلایل زیر صائ  به نظر ن ی( نیی آن را وذیرفتهLecoq, 2016: 877یر لکوک )وی

رفیت بیه زیای    شود. انتظار میی احساس میآشکارا در این مرز ه نوای غرابت معنای -1 

از ایی یت و  « چارواییان و سیتوران و مردمیان   »گیارش روایتِ ساختن خانه یا اقامتراه موسیط  

ت زیم بیه بخیش قبهیی افییوده      ود که در اثر فعالیی گو شوحرکت آنان به بخشی از زمین گرت

ه معنی مهازرت گیروه و  در اینجا باید ب« فراخ شدن و وسعت یافتن زمین»گ ان )بی استهشد

های قابل سکونت زدید باشد(. ض نا در این مرز ه نبایید ناه یاهنری مرعیول    کش  سرزمین

( را نادیده انراشت. ممحظه شود که در اینجیا مطیابق   fracarǝṇta( با فعل ز   )astǝmمررد )

ین خود امیر  نیی در ساختن خانه با مردمان مشارکت دارند و ا« چاروایان و ستوران»نحو ز هه 

 رسد.    کامم غریبی به نظر می

مادۀ مضیارای بیه   « کردن» -karاز ریشۀ  a-در اوستا، زی این مورد، با وسوند ماده ساز  -2

دهند مادۀ مضارع از ایین  های موزود نشان میو چنانکه ن ونه استهساخته نشد -caraصورت 

گونیۀ   -nu-( و kṛnótiی باسیتان:  )هنید  -kǝrǝnaoصورت به -nav- / nao-ریشه فقط با وسوند 

 اسییته( سییاخته شییدkṛnuté)هنییدی باسییتان:  -kǝrǝnuضییعی  ه ییان وسییوند، بییه صییورت 

-ر هندی باستان( مادۀ مضارع آن بیه ای که در اوستا )و نیی د(. ریشه Kellens, 1995: 14)نک.
( cárati )هنیدی باسیتان   -kar- / car، ابارت اسیت از ریشیۀ   استهاستع ال شد -caraصورت 

 «.خرامیدن، رفتن»

بنیا  »گرچه بارمه ه آن را در باب ناگذر « ویش، زهو» fraبا ویشوند « کردن» -karریشۀ  -1

، چنانکیه  ه، مرهوم روشنی ندارد؛ درواق  این ریشی استهمعنی کرد« نهادن، ساختن، بروا کردن



 38-38ص، 4144، پاییز و زمستان 41پیاپی، 2ة دور، 7سال های ایرانی/زبان فارسی و گویش چنگیز مولایی    13

 

« ساختن، بنا نهیادن » د، برای افادۀ مرهومدهستایی و فارسی باستان نشان میشواهد متعدد او

)نیک.   اسیت ههای موزود بدون این ویشوند بیه کیار رفتی   ندارد و در ن ونه fraنیازی به ویشوند 

Bartholomae, 1904: 444181: 1111 ،؛ مولایی.) 

 :  استهمترزم وههوی وندیداد ابارت مورد بحث را به این صورت گیارش کرد -8
ēg <kē> ǰam ēn zamīg be rawēnīd ēk srišwadag az ān meh čiyōn pēš az ān būd 
abar ō ānōh frāz raft hēnd pah ud stōr ud mardōm (Jamasp 1907: 28; Moazami 
2014: 50). 

 

میر از آنچیه   آنراه زم این زمین را فراخ کرد )محت الهری: به حرکت درآورد(  یک سوم بییرگ »

 «.ور و مردم؛ بدانجا فراز رفتند چاروای خرد و ستویش از آن بود

س مترزم وههوی وندیداد نیی در اینجیا،  نویدستدهد مضبوط این مرز ه صراحتا نشان می

؛ و این در مشخی  ضیبط اصیهی   astǝm، نه استهبود as tǝmآمده،  Jbس نویدستچنانکه در 

-سنیوی دسیت مر از ه ۀ سی کهننویدستبسیار مهم است، چه قدر مسهم این است که چنین 
میوان احت یال داد کیه کهین     و حتی با موزه به قدمت زند وندییداد میی   استهودهای موزود ب

این چندان استبعادی ندارد کیه امیمی   ، بنابراستهالروی اهد ساسانی نیی ه ین ضبط را داشت

astǝm ست، بعدها از مهریق این دو واژۀ مستقل ودیید  هاسنویدسترغم اینکه ضبط غال  اهی

 آمده باشد.

)فعیل   asیقیین  بیه احت یال قریی   د که در متن اصهی بهدهنشان می صراحتادلایل مذکور 

 fracarǝṇtaماضی است راری سوم شخ  مررد گیذرا( فعیل اسینادی ز هیۀ نخسیت بیوده و       

بیا  « رفتن، خرامییدن » -carنداشته، بهکه از « کردن» -karخم  نظر بارمه ه ربطی به ریشۀ بر

. منهیا مشیکهی کیه    اسیت هساخته شده بیود « ت کردنرفتن، ویش رفتن، ایی فرا» fraویشوند 

حالت مرعولی مذکر/ خنییی اسیت کیه بیه      tǝmماند موزیه نحوی مبنای این معبیر باقی میبر

بایست به صیورت  باشد، بروایۀ چنین فرضی قاادما این ض یر می ząmمواند ظاهر مرز  آن می

tąm رفت نه به کار میtǝmکه بارمه ه قرائت  استه. شاید به ه ین دلیل بودastǝm    را میرزی

شی ار آورییم، بهکیه بیه     را مرز  این ض یر بیه  ząm. لیکن به گ ان ما ضرورمی ندارد استهداد

بیدانیم کیه زیم بیه بخیش      « بخشِ( سوم») θrišuuaموانیم این ض یر را مربوط به سهولت می

، ضرورما ضی یر  به لحاظ زنس دستوری خنیی است θrišuuaو چون  استهویشین زمین افیود
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این معبییر   براساس. حال استهاشارۀ مربوط به آن نیی در حالت مرعولی مررد خنیی صر  شد

 موانیم مرز ه کنیم:کل بند را به صورت زیر می

مر از آنچه ویش از آن بود. بدانجا فراز رفتنید،  م بیرگسوآنراه زم این زمین را گشاد کرد، یک»

 «.گونه که کام او ]بود[نا به خواست و کام خود، آنچاروایان و ستوران و مردمان ب

 

 گیرینتیجه

هیای اوسیتایی   ۀ ساخت و معنیی واژه دربارهای موزود ای مقالۀ حاضر ز ی  شواهد و گواهی

vīuuīse  وastǝm دهد که واژۀ بررسی شد. این بررسی صراحتا نشان میvīuuīse  برخم  نظر

کند نه ارمبیاط نحیوی   خت واژه م در بودن آن را مأیید میمواند م در باشد. نه سابارمه ه ن ی

را ییا فعیل    vīuuīse. رأی محققان دیرر نیی که استهازیای کممی که واژه در آن استع ال شد

اول  فعیل مضیارع اخبیاری    vīseاند و ییا م یحیری از   مضارع اخباری دوم شخ  مررد دانسته

وزود به محقیق میردود  های مداده براساس اند،ش ار آوردهشخ  به زای دوم شخ  مررد به

، شناسیۀ مرقیود فعیل    استهموز  خطای محققان شد vīuuīseدر موزیه ساخت  است. آنچه

ماضی نقهی دوم شخ  مررد ناگذر در زبان اوستایی است که ما به حال محققان شاهدی بیرای  

در هنیدی   se-صیورت   اند. این شناسه با موزیه بیه کیاربرد آن بیه    آن در متون اوستایی نیافته

خیتم   i/u/rکه میاده نقهیی بیه    اگر چنان še-)یا  he-صورت مواند در زبان اوستایی بهباستان، می

میوانیم بیا احت یال ه ریون شیدن واج      را میی  vīuuīseشده باشد( ظاهر شود. در این صیورت  

 -vīuuīsی در مادۀ نقهی، فعل ماضی نقهی دوم شخ  مررد ناگذر از مادۀ نقهی  sبا واج  hدمشی 

ش ار آوریم و مراحل محول آوایی آن را به این صیورت در نظیر   به« آماده شدن» -vaēsاز ریشۀ 

 .*vīuuīse > se-vīuuīs* > he-vīuuīsبریریم: 

کیه بارمه یه آن را بیه ایین صیورت       astǝmدر بخش دوم مقاله نشان داده شید کیه ضیبط    

« خانیه، اقامتریاه  ( »-ástaدی باسیتان  )هنی  -astaم حی  کرده و حالت مرعولی مررد خنیی از 

)فعیل   asها از مهرییق دو واژۀ مسیتقل   سنویدستواق  صورمی است که در ، دراستهم ور کرد

«( آن» -taحالت مرعولی مررد خنیی از  tǝmو «( بودن» -ahماضی سوم شخ  مررد از ریشۀ 

بارمه ه و وییروان او   ما استهموز  شد astǝmصورت . م حی  این دو واژه بهاستهحاصل شد

fracarǝṇta  را فعل ماضی سوم شخ  ز   ناگذر از ریشۀkar- « بیه شی ار   « کردن، سیاختن
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نیه در اوسیتا و نیه در وداهیا میادۀ مضیارع سیاخته         aساز با م وت مادهآورند؛ اما از این ریشه 

ق و اشیتقا  astǝmبیه صیورت    as tǝmۀ م یحی   دربیار . بیدین مرمیی  رأی بارمه یه    استهنشد

fracarǝṇta  از ریشۀkar- «صائ  نیست.« کردن، ساختن 
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